
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Panel on Portuguese-speaking communities in the United States 
 
12:15-12:25  Introduction: Resources on Portuguese in the U.S. 

Dr. Patrícia Amaral – UNC Chapel Hill 
 
PART 1 – STUDIED COMMUNITIES 
 
12:25-1:05 The Changing Face of Portuguese-Speaking Communities in 

the American West including Hawaii 
Dr. Don Warrin, UC-Berkeley 

 
Abstract: This presentation details the changing dynamic of Portuguese-speaking 
communities in the West, including Hawaii. Commencing essentially in the 1970s the 
active Azorean immigrant communities began to decline, while at the same time 
Brazilians were arriving in ever-increasing numbers. These communities are quite 
distinct, with the Portuguese tending toward the rural while Brazilians most often settle in 
more urban areas. The latter arrive generally better educated, but not infrequently 
undocumented, making head counts more difficult. 
 
1:05-1:45 That’s exactly how my grandmother says it: best practices and 

dialectal variation in the L2 Portuguese classroom. 
Dr. Fernanda Ferreira, Bridgewater State University 

 
Abstract: Since the publication of my 2005 article titled “That’s not how my 
grandmother says it: Portuguese heritage learners in Massachusetts” as well as the 
innovative Portuguese language textbook Ponto de Encontro (Klobucka et al) there have 
been a number of studies (Gontijo, unpublished dissertation, Ferreira & Gontijo 2011, 
Silva 2010) that have addressed, however tangentially, the issue of Portuguese dialectal 
variation in the classroom. These studies have brought forth the idea that students find 
more appealing (and less stressful) when their instructor speaks in the same dialect as 
their family of origin. Some instructors are able to navigate between these dialects, and 
assume that embracing that diversity is positive for students. To be sure, the textbook 
used in most classrooms indicates, by the use of flag icons, which of the two major 
dialects are used in oral practice activities. The present study shows, by means of an in-
class survey, how students understand and react to that dialectal variation in the 
classroom, and whether or not they believe it affects their performance in learning the 
language 



PART 2 : COMMUNITIES TO BE STUDIED 
 
1:45-2:15 The Portuguese-speaking community in Hartford, Connecticut 

Dr. Meghan E. Armstrong, UMass-Amherst 
 

Abstract: Portuguese migration to New England began in the 18th Century, and started a 
chain of migration to this region that would last for 200 years. In fact, due to the present 
economic crisis in Portugal, Portuguese migration to New England has begun once again. 
With respect to the linguistic phenomena found today in these communities, work has 
mainly been centered on Portuguese-speaking communities in Eastern Massachusetts. 
Large Portuguese communities are also found in various parts of Connecticut. This talk 
focuses on needed research in the Portuguese-speaking community in Connecticut’s 
capital city, Hartford. While Hartford has been home to generations of European 
Portuguese speakers, newer Brazilian immigration has put dialects of European and 
Brazilian Portuguese in contact. I will discuss this and other intricacies of the linguistic 
situation in Hartford that will be of interest to Lusophone linguists and linguists in 
general.   
 
2:15-2:45  The Portuguese-speaking community in Georgia  
   Drs. Chad Howe & Pilar Chamorro 
 
2:45-2:55 The New England Corpus of Heritage and Second Language 

Speakers 
 Dr. Luiz Amaral, UMass-Amherst 

The New England Corpus of Heritage and Second Language Speakers (NECHSLS) is an 
online repository of oral and written production of heritage and L2 speakers of Spanish 
and Portuguese in New England, with a special focus on communities from 
Massachusetts, Rhode Island, and Connecticut. Spanish and Portuguese were chosen as 
the initial languages for this project because of their significance to our region. The 
corpus will be extended to other languages once the initial phase of building the 
computational infrastructure is over. The ultimate goal is to establish an online repository 
for L2 and heritage language production that can be used by researchers of different 
languages. This project is still in the initial phase; some materials are currently available 
and we are in the process of transcribing more. 

2:55-3:15  Roundtable discussion and directions for the future 
   Moderator: Meghan Armstrong 

    

 
 
 
 


